
ԳՐԱԽՈ Ս Ո Ի 0*8 Ո ՒՆ 

Լ*. P . Ա՛ԼԱՑԱՆ, Արդի հ ա յ ե ր ե ն ի բ ա ց ա տ ր ա կ ա ն р ш а ш п и И , < rՀայաստանл 
•Հրատարակչություն, Երևան, 1976, 1615 Էշ։ 

Արդ ի հայԼրռնի լիակատար բառացանկը դժվար Է կազմել, որովհետև օրեցօր նոր բառեր 

են ավելանում և եղածներից շատերր գործածությունից դուրս գալիսէ Ահա թե ինչու Մաչ-

խաս անցի «Հայերենի բացատրական բառարանըо (ՀԲԲ) որքան Էլ իր Ժամանակի համար 

(1944—1945) լավագույնն Էր, այսօր լիովին շի բավարարում ընթերցող հասարակությանը1 թե" 

մեծաքանակ բառերի հնացած լինելու, գործածությունից դուրս գալու և թե՛ զգալի քանակով 

նորսաւոեղծ, նորամուտ բաոեր չընդգրկելու պատճառով։ Ուստի, վաղուց կարիք Էր զգացվում արդի 

Հայերենի բացատրական նոր բառարանի։ Այդ պակասը մասամբ լրացրեց ՀՍՍՀ ԳԱ Հր, Աճառ-

յանի ս-նվան լեզվի ինստիտուտի կազմած «Ժամանակակից հայերենի բացատրական բառա-

րանը}} (ԺՀԲԲ)է Այս առումով ուրախալի Է Հայկական ՍՍՀ ԳԱ թղթ ակից անդամ, սլրոֆ-

կ. Բ. Աղա յանի «Արդի հայերենի բացատրական բառարանիյ> լույս ընծայումը, որն իր ընդգըրկ-

մամբ' բառահոդվածների քանակով և բառերի մշակում ուէ շատ ավելի ընդարձակ է ո՛ 

բազմակողմանի, քան նախորդ բացատրական բառարանները։ 

Բառարանն ունի ընդարձակ առա չարան, ուր հեղինակը հատուկ քննության է ենթարկում 

արդի հայերեն բառագանձը՝ «Արդի հայերենի բառապաշարի ընդհանուր տեսությունյ» խորագրի 

տակт Գա արդի հայերենի (արևմտահայ և արևելահայ) բառապաշարի գիտակա՛ն յուրովի դա-

սակարգում է, որ մեծ արժեք է ներկայացնում հայագիտության համար։ 

Բառարանը կազմված է առածաբանում շարադրված գիտական սկզբունքներին համապա՛-

տասխան, այղ պատճառով էլ հարկ ենք համարում մանրամասնորեն անդրադառնալ դրանց։ 

Պբոֆ. էդ. Աղայանը միանգամայն իրավացիորեն տարբերակում է արդի հայերեն և ժ ա մ ա -

1ւսւկակ]ւ<յ հայերեն անվանումները. առաջինով նա կոչում է ժամանակակից արևելահայերենն 

ու արևմտահայերենը միասին, իսկ երկրորդով^ ժամանակակից գրական արևելահայերենը։ 

Ընդունելով այս տարբերակումը, կարծում ենք ավելի նպատակահարմար կյինի առանձին-

ա ո ան Լին անվանել արևմտահայ գրական լեզու, արևելահայ գրական լեզու առանց ժամանա-

կակից տերմինի, որովհետև եթե գրում ենք ժամանակակից, պիտի հասկանանք այսօրվա հա-

յերենը ավելի նեղ, համաժամանակյա կտրվածքով։ 

Հիշյալ տեսության մ՛եջ ըստ Էության առաշին անգամ անհրաժեշտ խորությամբ ներկայաց-

վում Է արդի հայերենի (արևմտահայերեն և արևելահայերեն) բառապաշարի գիտական լիա-

կատար դասակարգումըճ նրանում արտահայտելով մեր բառապաշարի մեջ կատարված բոլոր տե-

սակի տեղաշարժերը (հնաբանություն, նորաբանություն, գործառական տարատեսակներ, զուգա-

հեռ ձևեր և այլն)։ Այդ դասակարգման հիմքում ընկած են հեղինակի հետևյալ սկզբունքները, 

որոնք գործնական կիրառություն են ստացել բառարանում։ Արարատյան ժողովրդա֊խոսակցա-

յկան լեզվի հիմքի վրա զարգացավ ու գրականացավ ժամանակակից արևելահայերենը, իսկ 

արևմտահսյ ժողովբդա-խոսակցական լեզվի հիմքի վրա՝ արևմտահայերենըt Այդ երկու լեզու-

ների (արդի հայերենի) բառապաշարը ձևավորվել Է պատմականորեն որպես նոր համակարգ, 

որի հիմքում, սակայն, գրաբարի բառագանձն կ, որ անցել Է նոր լեզվին գրականության միջո-

ցովդ Ժ ողովրղա֊խոսակցական լեզվի բառապաշարը խճողված Է օտար (արևելյան և եվրոպական 

լեզուների) բառերով, և նույնիսկ այն գրագետները, որոնք գտնում Էին, որ ժողովրդա-խո-

սակց&կան լեզուն պիտի բարձրացնել գրական լեզվի մակարդակին, պահանջում Էին մաքրել 

նրա բառապաշարը օտար բառերից և նրանց փոխարեն օգտագործում Էին գրաբարյան բառա-

ձևերը։ Այսպիսով աշիւարհաբարը աստիճանաբար զտվում Է, համալրվում գրաբարյան բառե-

րով։ Այս հարցում մեծ Է Մ խիթար յ անների երախտիքը։ Պրոֆ. Աղայանը այս երևույթի համար 

երկու պատճառ Է նշում։ Առաջինը գրական ժառանգորդությունն Էր։ Գրագետ խավը,, մտավորա-

կանությունը օգտվում Էր գրաբար լեզվով գրականությունից, որի բառապաշարը նա յուրացրել 
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էր, գիտեր և ձգտում էր օգտագործել։ երկրորդ պատճառն այն է, որ մ ո ղովրղա֊ խոսակցական 

լեզվում հիմնահ ա յեբենյան բառերը ենթարկվել Լին գանաղան հնչյունափոխությունների, իսկ 

գրականով»յան մեջ գործածված գրաբարյան բառերը անփոփոխ կին և դրանով էլ մի տեսակ 

ընդհանուր այդ խոսակցական լեզուների համար, սա օգնում էր, որ այդ գրաբարյան բառերը 

մտնեն նոր լեզուI Շատ բառեր էլ հենց խոսակցականում պահպանվել էին անփոփոխ ձևով 

(հող, վարել, աւել, խոսել) կամ պահպանվել էին ընդհանուր պատմական հնչյունափոխու-

թյամբ (բարցր, մարթ)։ 

Հետևաբար, նոր գրական հայերենի բաոապաշարի հարստացման աոաջին գործոնը an ակ ան 

J աոանգորդութ յունն էր, իսկ մյուս կարևոր գործոնը եղավ գրաբարյան բառակազմական հա-

մակարգը, գրաբարյան բառակազմական կաղապարները գրաբարյան բառամթերքով։ Ո լ միայն 

օտար բառերը վախարինվեցին հայերենով (նալբանդ-պայտար, լոբան֊հովիվ, դամրչի-Լրկա-

թագործ, թ ամ բաք ու-ծխախոտ և այլն), այլև բուն հայերեն, բայց է1ողովբդա֊խոսակցական շատ 

ձևեր փոխարինվեցին գրաբարյան ձևերով (ալքի բժիշկ-ակնաբույժ, պատշար-որմնաղիր, 

դատարկ ձեոքով֊ձեււնունայն և այլն)։ Սակայն գրական գործող լեզվի բաոաւզաշաբը քարանալ 

չի կարող, արտալեզվական և ներլեզվական գործոնների ազդեցությունների ներքո այն անընդ-

հատ փոփոխվում է, բառապաշարում առաջանում են զանազան շերտեր։ Աղայանը առանձնաց-

նում I; բաոապաշարի հետևյալ շերտերը՝ 1) Հ ա մ ա հ ա յ կ ա կ ա ն բառեր, որոնք եղել են գրաբարում, 

միջին հայերենում և կան արդի հայերենում ու բարբառների մեծ մ ասում, օրինակ՝' 

ջուր, հաց, ցորեն, մարդ,' խոսել, ասել, տուն, եղբայր և այլն։ 2) Հ ա մ ա դ ր ա կ ա ն , որոնք 

արդի հայերենին (արևմտահայ, արևելահայ) են անցել գրական ժառանգությամբ, օրինակ՝ 

ծաղկավառ, գարնանագեղ, վարդապետ, քերական և այլն։ 3) ՆՈՐ (յրւսկան, այն նո-

րակերտ բառերն են, որ ընդհանուր են արևմտահայերենին և արևելահայերենին, օրի-

նակ, սավառնակ, հածանավ, կոթող և այլն։ 4) Մասնավոր դրական, որոնք հատուկ՛ 

են միայն կամ արևելահայերենին, կամ արևմտահայերենին, ՛որով ստացվում են ղուգաՀեռ ձե-

վեր. օրինակ1 օրա գիր ֊հայտագիր, Նոր տարի֊ Ամանոր, հեռախոս-հեռաձայն և այլն։ Տ) Հին 

(քյրարարյան) բառեր, որոնք գործածվել են միայն գրաբարում և չեն անցել աշխարհաբարին, 

բայց գրականության մեջ գործածվել են ոճական և այլ նպատակներով. օրինակ՝ կորուսիչ, 

կորովաձիգ, կույրզկուրայն և այլն։ 6) Աշխարհաբարյան բառեր, որոնք գրաբարում չեն եղել 

և աշխարհաբարին են անցել ժողովրդա-խոսակցական լեզվից, օրինակ՝ մատղաշ, ճզմել, մաճ-

կալ և այլք։)։ 7) Րսւրբաոային բառեր, որոնք այս կամ այն բարբառից գրականին են անցել, օրի-

նակ՝ չմուշկ, դահուկ, գետնանուշ, տհալ և այլն։ 

Այս շերտերը, սակայն, անջրպետված չեն և, կապված լինելով միմյանց հետ, կազմում են 

մի ամբողջություն է Գրական լեզվի բառապաշարը շարունակվում Է համալրվել գրաբարից, բար-

բառներից, օտար լեզուներից, որի ընթացքում ստեղծվում են բառային զուգահեռություններ, 

տարբերակներ։ Այս տեսակետից բառապաշարը պրոֆ. Աղայանը բաժանում Է երկու կարգէг՝ 

1) միջուկային բառակազմ, որի մեջ մսէն ում են այն բառերը, որոնք ընդհանուր են սոցիալական, 

տարածքային, գործառնական ոլորտներին, ինչպես՝ հաց, ասել, գնալ, երկինք, սեր, ձեռք և այլն, 

2) տարբերակային բառակազմ, որի մեջ մտնում են սոցիալական, գործառական, պատմական, 

ներլեզվական զուգահեռ բառաձևերը։ 

Սոցիալական տարբերակներն են1 դրականի նկատմամբ ժողովրդա-խոսակցական բառերը, 

բարբառային, ծածկալեզվա յին-ժարգոնա յին բառերը, հասարակաբանությունը, գռեհկաբանու-

թյունը, արևմտահայերեն-արևելահայերեն զուգահեռ բառերը։ 

Գործառական տարբերակներն են՝ գիտա-քաղաքական տերմինները, գրասենյակային ֊պաշ-

տոնական, ստեղծագործական տերմինները։ 

Պատմական տարբերակներն են1 գեղարվեստական գրականության մեջ ոճական նպատակ-

ներով գործածված գրաբարյան և միջին հայերեն բառերը՝ հնաբան ութ յունն երը և նոր անանու-

թյունները. երբ այս բոլորն օգտագործվում են արդի գրական հայերենի բառերին զուգընթաց։ 

Մեր լեզվի ներքին (հնչյունային, բառակազմական) օրինաչափությունների հիմամբ բա՛-

ռապաշարում ստեղծվել են նաև ներլեզվական տարբերակներ, որոնք պրոֆ. Էդ. Աղայանը ներ-

կայացնում Է ութ ենթախմբով. 1) Փւփաւտեղական հոմանուններ 4 արժանահարգ-հարգարժան, 

հերարձակ-արձակահեր, մայրաքաղաք-քաղաքամայր և այլն։ 2) Տարահիմք հոմանիշներ 4 արևա-

խաշ-ար ևա իւ անձ, արտասվախեղդ- արցունքախեղդ։ 3) Հ ո դ ա կ ա պ ա յ ի ն տարբերակներ 4 չարալեզու-

չարլեղու, գինեվետ-դինա վետ, դո զեդող-դողա գող։ 4) Հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ա կ ա ն տարբերակներ 4 ռիկա-

հեր-շեկահեր, ձնաբեր-ձյունաբերէ 5) Հ ա վ ե լ ա դ ր ա կ ա ն բարդություններ 4 հեղեղ-ջրհեզեղ. կիրճ֊ 

լեռնակիրճ։ 6) Կեղծ դրական բ ա ո ե ր ՝ ժողովրդական ստուգաբանությամբ առաջացած՝ հավա-
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աամքյ֊ Հավատանք?, նաև1 տատմեր֊տատմայր, աստեղաբիբ-աստղաբիբг վեշտասնամյա-վեցտաս-

նամյա։ 7) Զնարանակսւն տարբերակներ՝ սնուցանե/֊սնուցել, սոքա-սրանք, ծ աղկի լ ֊ ծաղկե լ։ 

Н) Նորաբանական բ ա զ մ ա զ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ՝ երբ օտար մի բառի դիմաց հայերեն մի բանի բառ կ 

ստեղծվում1 սրտաբանություն֊սրտագիտութ յուն (карДИОЛОГИЯ), ոճագիտություն-ոճաբանություն 

( с т и л и с т и к а ) և այլնг Այս բոլոր դասդասումները կատարված են1 հիմք ընդունելով լեզվի բա-

ոապաշարի արդի վիճակը։ 

Արզի բառապաշարի պրոֆ. Աղա յանի կատարած դասակարգման այս համառոտ վերա-

շարադրանքը ցույց կ տա/իս, թե որքան մանրակրկիտ և գիտական պահանջկոտությամբ կ կա-

տարվա՛: բառապաշարի ուսումնասիրությունը և որքան արժեքավոր է մեր բառապաշարի այս 

նորովի քննությունը։ 

Գրախոսվող բառարանն ընդգրկում կ 135600 բառ և 11000 դարձվածաբանական միավոր։ 

Իր ձավալով այն շատ ավե/ի մեծ կ, քան ՀԲԲ-ը և նույնիսկ ԺՀԲԲ-ը։ Հ Հ Բ ֊ ի 57300 գրաբարյան 

հնացած և բարբառային բառեր դուրս են մնացել նոր բառարանից, դրանց փոխարեն 74100 

նոր բառեր են ավելացել, որոնք օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ պատճառներով չկան նախորդում։ Շատ 

են նաև դարձվածաբանական միավորները։ Աղայանի բառարանը 12000 բառահոդվածով ավելի կ 

ժՀԲԲ-իցւ Վերջինիս բառացանկում չկան, օրինակ, ա պ ա ռ ք ա վ ո ր (ֆինանսական և իրավաբանա-

կան տերմին է, նշանակում է ապառք ունեցող), ապաշար, ա պ ա շ ա ր ա յ ի ն (ռազմական տերմին է, 

4tp նշանակում Է ոչ շարքային - НеСТрОСВОЙ), բյուրաբերդ, բյուրաշուրթ, անդամատետր, ապասա-

րում (սարքավորումը քանդելը, տեղից հանելը, ապամոնտաժումը) և այլն։ Հետաքրքիր Է, որ 

ապավիժել բառը այդ բառարանում չկա, բայց ապատիտ բառի բացատրության մեջ օգտա-

գործված ք' «ապավիժված շատ հանքատեսակների բաղկացուցիչ մասը»։ 

Քսան տարի աշխատելով բառարանի վրա՝ պրոֆ. կդ. Աղայանը ձգտել կ խուսափել բացթո-

ղումներից և ստեղծել հնարավորության սահմաններում լիակատար բառացանկ։ 

միայն բառահոդվածների շատությամբ չի որոշվում նոր բառարանի առավելությունը, կարևոր 

կ նաև այն, թե բաոն ինչպես կ ներկայացվում, ինչ մշակման կ ենթարկվում։ Այս տեսակետից 

ես սույն բառարանը զգալի առավելություն ունի։ Պրոֆ. Աղայանի սեղանին են եղել նախորդ 

բացատրական բառարանները, որոնց դրական ու բացասական կողմերը չէր կարող հաշվի չառ-

նել։ Բառարանի հեղինակը լուրջ ուշադրություն կ դարձրել արդի հայերենի բառագանձի նոր-

մավորմանը1 նշելով տվյալ բառաձևի սխալ, հնացած, բարբառային լինելու, այս կամ այն մասնա-

գիտությանը վերաբերելու մասին։ Հաճախ նա ճշգրտում կ նախորդ բառարանների այս կամ այն 

բառին տրված բացատրությունը և կամ -լրացուցիչ բացատրություններ տալիս, նշում լրացուցիչ 

կիրառությունները։ Օրինակ՝ ԺՀԲԲ-ում ապաստանել բառի բացատրության մեջ նշված կ երկու 

իմաստ, նորում1 հինգ, ա ն բ ա ժ ի ն բառի դիմաց այնտեղ նշված է մեկ իմաստ, նորում՝ չորս, 

ԺՀԲԲ-ում ա պ ա ո ք բառի դիմաց գրված է1 «հարկի թերառք, հարկի ժամ ան ակին չվճարված մա-

սը3), իսկ նորում այս բացատրությանն ավելացրած կ՝ orչմուծված և վճարողի վրա որպես պարտք 

մնացած գումար», որը կարևոր կ, որովհետև չմուծված գումարը կարող կ զիջված լինել և պարտք 

(ապառք) չհամարվել։ Կարևոր են նաև ֆ ի ն . ի ր ա վ . նշումները, որոնք չկան նախորդում։ 

ԺՀԲԲ-ում ապաորակավորում բառի դիմաց գրված կ1 «որակավորումից, պրոֆեսիոնալ գիտելիք-

՛ներից ու փորձից զրկվելը^յ իսկ նռրում գրված կ1 «որակավորման աստիճանից, կոչումից 

ղրկել,որն ավելի ճիշտ կ։ Այսպիսի ճշգրտումներ շատ կան բառարանում։ 

ԺՀԲԲ-ում գրեթե բոլոր բառերի համար բերված են հեղինակային բնագրեր, որոնք մասսա-

յական ընթերցանության առումով երբեմն ավելորդ են և իզուր տեղ ու ժամանակ են խլում։ Ի՛նչ 

կարիք կա, օրինակ, դերի, բ ռ ն ե լ , բ ա ր ի , բ ա ր կ ա ն ա լ , բ ա ր դ կամ դենք, զինվոր և այլ ամենուր 

գործածական բառերի համար դիմել հեղինակային բնագրի և այն կլ երբեմն երկար բնագրերի։ 

Գրախոսվող բառարանի հեղինակը ճիշտ կ վարվել հիմնական տեղը հատկացնելով բացատրու-

թյունն՛երին և միայն առանձին դեպքերում դիմելով բնագրերի օգնությանը։ 

Ավարտելով մեր խոսքը հավա ստենք, որ պրոֆ. էդ. Աղայանի «Արդի հայերենի բացատրա-

կան բառարանըя խոշոր նվաճում կ հայ բառարանագրության մեջ, մի արժեքավոր նվեր հայե-

րենով գրող և խոսող գրագետներին։ Միայն պիտի ցավել, որ այդքան արժեքավոր բառարանը 

հրատարակչության մեղքով ունի նկատված վրիպակների մեծ ցանկ։ ԱիրԱք ԳՅՈԻԼԲՈՒԴԱՂՅԱՆ 
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ՍԵՐԳհՑ ԳԱԼՍՏՅԱՆ 
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